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  JEDNA


  Dne osmnáctého května včasných ranních hodinách pádil Washington Harold vdavu lidí metat plechovky, klacky akameny do výloh obchodů podél městského bulváru. Nehrála vtom roli žádná osobní zášť, byl to pouze způsob, jak pobývat ve špatnou dobu na nesprávném místě. Neměl se plížit za kočkou Artieho Bruna.


  Nyní je půl čtvrté odpoledne, on sedí vkabině svého karavanu, který nedávno zakoupil vprodejně ojetých automobilů, aočekává Wheelerovo děvče zAnglie. Na palubní desce není ani smítko, neboť každou šmouhu stírá kusem hadříku aprach odstraňuje iza miniaturními hodinami, pod jejichž časomírou je vyražena tvář Abe Lincolna. Lituje, že mu vytrvalý déšť postříkal lak karosérie nepříjemným blátem. Naštěstí používá vynikající přípravek pro vysoký lesk, na nějž nezapomíná zejména před zhoršením počasí, takže by se to mělo nakonec snadno setřít. Tahle věcička určitě vyrazí Wheelerově holce dech, má tu ledničku, umývadlo stekoucí vodou aelegantní záclonky. Alespoň se navzájem hezky poznají. Při západu slunce bude vtěch svých puntíkových šatech míchat salát, zatímco on připraví něco kpití arozdělá oheň. Až se později setmí, ukáže jí hvězdy na noční obloze abude vyjmenovávat jejich názvy.


  Jestli si opravdu padli do oka, mohl by oslabit její víru ve Wheelera. Samozřejmě že ne úplně. Ze vzpomínek, které se mu kní váží, pochybuje, jestli ona dost dobře chápe, co on sní zamýšlí. Hloupá není, ale příliš vzdělaná také ne. Některé věci, běžné záležitosti jako fungování Wall Street acíle politických skupin jsou jí natolik cizí, že je oto více zarážející, proč se sní zapletl právě Wheeler. Asi proto, že Wheeler je pěkný děvkař, zatímco on, Harold Grasse, je spíše ostýchavý člověk. Jako kluk byl plachý, akdyž dospěl, stal se nepřístupným. Přesněji mužem opatrným avybíravým.


  Opřel se achtěl spatřit svou tvář voválném zrcadle, místo toho však zahlédl jen čelo spostupující pleší, opálené znedávné dovolené na Floridě. Na intelektuálně vyklenutém obočí má patrný nádech Willyho Shakespeara, přestože jeho známky na vysoké škole nebyly nijak valné.


  Pozoroval, jak stékající déšť rozmývá obraz letištních budov adopadá na betonové obdélníkové parkoviště. Až zajedou hlouběji do Marylandu, počasí se jistě umoudří. Navlékne si šortky aona mu třeba položí svou drobnou dlaň na stehno abude ho hladit prsty po kůži. Soudě podle zabarvení jejich vzájemné korespondence je to ksakru přátelská dívka, ikdyž poněkud hysterická. Když ji onehdy vAnglii doprovázel domů, vzala ho za ruku se záminkou, že je na ulici nebezpečno. Smrt pod uličními lampami, jak naznačovala, může kdykoli udeřit.


  Na klíně uhladil pomačkaný list papíru aznovu si přečetl dopis od ženy, kterou čekal.


  Drahý Harolde,


  jsem vjednom kole amám pocit, že bych to snad neměla dělat. Ani si nedovedeš představit, jak jsou lidé milí. Kamarádka zpokoje pode mnou mi půjčila dvoje kalhoty aPolly dva svetříky se sukní. No uznej, nejsou lidi laskaví? Také jsem si nechala vyplatit vdružstevní záložně své podíly, což dělalo všeho všudy šest liber apatnáct šilinků, za které jsem si posléze koupila opalovací olej anové šaty spuntíkovým vzorem. Ty hadříky jsou pěkná marnivost, ale olej potřebuji, protože mám velmi citlivou pleť po mámě, která trpěla ještě před mým narozením zhoubnou chudokrevností anásledně musela podstoupit léčbu zlatem, což je jakýsi staromódní medikament považovaný vdnešní době za nebezpečný. Obvodní zdravotní sestra jí každý den chodila píchat pod kůži injekce stříkačkou vyhrazenou pro nemocné koně. Když se mě zeptáš na peníze, podařilo se mi nashromáždit všeho všudy čtyřicet sedm dolarů. Myslím, že je lepší říct ti to dopředu, protože se stydím za skrovnost svého finančního příspěvku ve srovnání stvojí štědrostí. Polly by mi peníze jistě půjčila, ale nechtěla jsem ji oto žádat. Když si tak píšeme, zajímalo by mě, jestli ses náhodou nedoslechl, kde nyní pobývá doktor Wheeler. Celý ten úkol je velice napínavý anemohu se zbavit dojmu, že nás dva svedl dohromady osud. Doktor Wheeler možná už zemřel… Jsem stím smířená. Někde jsem četla, že bychom měli nahlížet na život jako na sen ave smrti spatřovat probuzení, ale skutečně nevím, co to znamená, ledaže by to pocházelo znáboženství.


  Končím… líbá Tě… Rose


  P.S. Jsem si jistá, že až dostihneme doktora Wheelera, uhradí ti za mne veškeré náklady.


  P.P.S. Promiň mi ten pravopis.


  Je správné, pomyslel si, že se cítí povinná odpracovat si řádně své závazky. Díky tomu bude alespoň svolnější, až nadejde ta správná chvíle.


  *


  Rose nesnáší hluk, který vydává letadlo, ženoucí se oblohou. Těžce přitom dýchá apán na sousedním sedadle ji bere za ruku sdoporučením, ať se uvolní. Celý život jí lidé radí, co má dělat, dokonce icizinci, což je zvláštní. Je to docela milý člověk, nehledě na to se jí svěřil, že ijeho manželka trpí špatným dýcháním. Uposlechla tedy jeho rady, ale nepomohlo to.


  Udělala velkou chybu, když odmítla deštník, který všem nabízeli uvýchodu zletadla. Běžela shlavou skloněnou kpříletové budově, ajakmile se vhrnula dovnitř, vlasy měla zplihlé apunčochy postříkané od deště. Celá promoklá čekala na výdej kufru asnapětím vyhlížela Washingtona Harolda přes skleněné dveře. Kam se ztratilo vytrvalé sluníčko ajas plného léta?


  Příletová hala byla zpoloviny prázdná, tu ho rázem zpozorovala, jak se opírá ozeď srukama vkapsách. Ten jeho vous, okterém jí koneckonců psal, byl ale překvapení. Měl zbarvení odkvétajících narcisů, působil hustě amohutně, jako kdyby byl Harold námořním kapitánem.


  Pravil na uvítanou: Věřil jsem, že přiletíš.


  Rose opáčila: To je dobře… Že je ten déšť hrozný?


  Počasí je pod psa už pár dní, uklidnil ji ašel napřed dveřmi do toho prudkého lijáku.


  Viděla pouze jakousi šedavou krajinu potečkovanou auty asoučasně smývanou padající vodou. Zastavil se, aby jí ukázal se zjevným potěšením velké vozidlo zaparkované na okraji parkoviště.


  Pohleď, není to kus? výsknul nadšením.


  Rose povzdechla: Ach, ano… opravdu úžasné. Kapky jí stékaly vpotůčcích po tváři avpíjely se do límce kabátu. Jak tak postávala na jedné noze, zatínala zuby, aby jí tolik necvakaly.


  Není ti zima, Rose?


  Ani ne. Jsem jenom unavená, myslím… nejspíš tím letem. Čekala jsem, že budu mít problém sčasovými pásmy.


  Oddechla si, když ji oslovil křestním jménem. Alespoň se necítila tak cizí. Stejně byla ze setkání vrozpacích apřílet ji náhle rozrušil.


  Konečně Harold otevřel dveře svého dodávkového vozu avložil dovnitř její kufr. Zahlédla skříňky, typový sporák aněco, co připomínalo svinovací matraci. Máš to tady moc hezké, poznamenala Rose.


  Vzal za kliku aupozornil ji, ať dává pozor na vysoký schod, ale pomocnou ruku jí nepodal, takže se musela vytáhnout na sedadlo spolujezdce sama. Interiér byl obložený dřevem žlutavé barvy, vypulírovaným do vysokého lesku, sedadla pokrýval plast. Sledovala přes čelní sklo, jak jeho rozmazaná postava obchází vůz, anajednou se jí zachtělo vrátit se zpátky domů do Kentish Townu. Když konečně nasedl, vůbec se nenamáhal zapnout motor, jenom tam tak seděl asvíral rukama nablýskaný volant.


  Krásná dodávka, rozplývala se nadšením vdomnění, že potřebuje povzbudit. Musela stát majlant.


  Tohle není jen tak nějaká dodávka, opravil ji, ale opravdový karavan. Má zabudovanou ledničku, šatní skříň na oblečení, skládací stolek, akdyž se sklopí sedadla, máme ztoho rázem postel. Víš, co tím myslím?


  Zaváhala, zda jí chce naznačit, že nebudou spát vpenzionech, jak předpokládala. Snad se nedomnívá, že ona ulehne vedle něj? Píší si spolu déle než rok, plánují cestu do detailů, ale nikdy se neobjevil sebemenší náznak, nejnepatrnější narážka…


  Jediná věc, co mi tu ještě chybí, pokračoval Harold, je střešní nosič. Chci, abychom se při cestě ke mně domů po nějakém poohlédli. Souhlasíš?


  Samozřejmě, přikývla Rose. Jsem tvoje. Nastartoval motor avyrazil zletiště, až za velkými gumovými pneumatikami odstřikovala voda.


  Dívala se zokénka, jestli nezahlédne vokolí něco zvláštního, cosi, co by dokazovalo, že domov je daleko. Nic moc venku nebylo, kromě ostatních automobilů, které se zdály větší, než je běžné, ale zas tak příliš se nelišily od obrázků. Napadlo ji, kolik musí mít Harold usebe peněz, když se zabývánějakým střešním nosičem apřitom má vzadu plno místa. Je tu takové množství aut, zašeptala udiveně.


  Oldsmobile, Chevrolet, Ford, Lincoln, Mustang, Plymouth, Dodge, jmenoval značky vozidel, jež si pamatoval jako básničku.


  Vletadle bylo úžasně, rozplývala se Rose. Podává se tam tolik jídla… ipití. Zdvořilý pán na vedlejším sedadle se mi svěřil sproblémy své manželky ahostil mě šampaňským… No uznej, nebylo to od něj milé? Letěl za obchodními povinnostmi nejdřív do Tokia, potom do Irska. Pravdivý byl jenom ten úsek oslužebních cestách, jinak jí žádné šampaňské nekoupil.


  Harold zamumlal vodpověď cosi odešti, řídil přitom jednou rukou adruhou si popotahoval vous.


  Omlouvám se ti, že jsi musel posílat na americkou ambasádu všechny ty podrobnosti, pravila.


  Pověz mi, co tam vydávají? Oco šlo? zaměřil teď na ni Harold svou pozornost.


  Protože jsem požádala ovízum, musela jsem nahlásit, kolik peněz ssebou vezu. Adůvod výjezdu. Ten jsem nedovedla dost dobře vysvětlit. Chci říci, že jsem nemohla prozradit svůj cíl najít doktora Wheelera, když přesně nevím, kde se nyní nachází.


  Zarazila se sobavou, aby ji třeba špatně nepochopil. Nemínila to jako něčí kritiku, jenom ji na ambasádě považovali za možnou přistěhovalkyni nebo něco podobného. Musela potvrdit, že si ssebou veze pouhých čtrnáct liber. Bernard to shrnul slovy, oni se chtějí jenom ujistit ojejím finančním zajištění, aby jí nakonec nemuseli přispět na let zpátky domů. Polly se přidala, mají právo se ptát aod Harolda je podivné, když nepřiložil zpáteční letenku. Jako ostřílený cestovatel si měl být vědom platných předpisů.


  Slibovala: Až doktora Wheelera najdeme, všechno ti zaplatí… Já vím, určitě to udělá. Harold neodpovídal, jen si stále popotahoval svůj kapitánský vous. Možná je tak bohatý, že ho nic netrápí.


  Sjížděli dolů po městské třídě plné aut na prodej aneonových reklam, které vyřezávaly na mokré obloze zlaté dolarovky. Tento úsek, pravil, přesně ukazuje, jak vypadá svobodná společnost požívající výsad volného podnikání.


  Hlesla jen: Dívám se, ačkoli si ničeho nevšimla.


  Jen pohleď na tamtu zpropadenou obludnost, vykřikl aukázal prstem směrem kjasně citronovému hradu Disney ověšenému titěrnými světélky. Už jsi něco podobného viděla?


  Tam unás máme Blackpool, pravila. Harold mluvil horlivě dál.


  Zahnuli doleva na další šedivé náměstí amířili kbetonové budově se skleněnými tabulemi. Zvlajky zavěšené na žerdi uprostřed rozlehlého parkoviště stékala voda.


  Tak tohle je Sears Roebuck, poučil ji Harold. Největší obchodní dům na světě… samozřejmě na množství, ne na kvalitu. Koupíš tu všechno, od páru ponožek po Buicka. Stačí si jen vybrat.


  Raději by si povytáhla punčochy azůstala, kde byla, ale on vyskočil ven ačekal, že ho bude následovat. Hnědé semišové boty mu tmavly od soustavného deště. Ucouraně se za ním vlekla do obchodu, střevíce jí na dlažbě pleskaly, oči se třpytily vzáři světel, brouzdala se napříč chromem aocelí.


  Přitáhl její pozornost khodinám se svítícím ciferníkem azeptal se: Máte také vAnglii něco takového?


  Myslím, že ano, ale oautech zhola nic nevím.


  Automobilový průmysl, pravil, dnes uspokojuje čím dál více žen. Začíná se na ně nyní zaměřovat. Jeho hlas zněl pohrdavě.


  Bylo tam kmání snad všechno, zrcadla na palubní desku, topidla, tartanové koberečky, hory rozházených polštářů strakatých jako zvířecí srst, zabalených do plastových obalů, řady talismanů svisícími končetinami aočima, které se při otáčení ohnivě červenaly.


  Copak Wheeler neměl vůz? zajímalo Harolda.


  Nepřemýšlela jsem otom. Na naše setkání přišel pokaždé pěšky.


  To mi nepřipadá jako Wheeler, kterého znám. Ten je vyloženě mužem automobilů.


  Zdálo se, že se nemůže rozhodnout, co dělat dál. Kolem se točilo několik prodejců, ale on tam jen tak postával se skleslými rameny.


  Rose si musela někam sednout. Toho rána odpracovala čtyři hodiny za recepčním pultem vzubní ordinaci pana McCreadyho na náměstí Cavendish Square, potom jela autobusem na letiště Heathrow, strávila následně bezpočet hodin roztřesená kdesi voblacích, aby po příletu zjistila, že čas zůstal, kde byl, aden se sotva pohnul.


  Harold se loudal kamsi pryč studovat hasicí přístroje. Nepamatovala si, že by se hrbil aměl na víčkách světlé řasy. Polly se sním setkala na nějaké konferenci otrvalém poškozování dětí, jejichž matky opustili životní partneři. Vyprávěla, že byl nápadně zaujatý proti prchajícím tatínkům, což je na Američana přece jen pozoruhodné. Rose zdvořile přikyvovala na souhlas. Podle jejího názoru by se chybějícím otcům mělo dostávat většího povzbuzení.


  Kolem dokola nebylo žádné místo ksezení, tak se opřela alespoň osvislý radiátor, avšak rázem se vystavila pyramidě pálících reflektorů pod vypouklým skleněným stínidlem. Měla dojem, že se ocitla na operačním sále. Zpoza zdí se linul uklidňující zvuk klavíru, tóny brebentily ze stříbrného přístroje. Zavřela oči aztemnoty kní přicházel doktor Wheeler, jemuž vlála vmořském vánku krempa plstěného klobouku.


  Chvíli spolu seděli každý na jednom náhrobním kameni, nemluvili ajenom tak poslouchali, jak vítr šumí vkorunách borovic. Na krku měl modrou šálu zastrčenou do límce teplého vlněného kabátu apletené rukavice. Naklonil se kní, odtáhnul jí ruku položenou na ústech avlna na jeho prstech ji kousala do brady. Potom začal přednášet oNapoleonovi, přesněji ofrancouzských vojácích, kteří zahynuli při dobývání Ruska. Pravila, že musí být hrozně těžké nést zodpovědnost za tisíce položených lidských životů, na což on odvětil, že není důvod pohlížet na smrt trestuhodně jenom kvůli číslům válečných ztrát. Nedíval se na ni, jako to nikdy nedělával, ne přímo ane zočí do očí. Možná, namítla, že vdětství Napoleona šikanoval… jeho otec. Mlčel adíval se vzhůru na mraky plující po obloze nad rozkymácenými stromy.


  Někdo jí zatřásl ramenem azmítal sní přitom dopředu adozadu. Snad jsi na mě nezapomněla? dožadoval se Harold pozornosti.


  Prosím tě, to ne, bránila se. Jsem jenom velice unavená, sesouvala se dolů aklesala mu pod rukou.


  Neprojevil ani náznak soucitu, jenom ji opět zpátky narovnal.


  Omlouvám se ti za tuhle nepříjemnost, pofňukávala Rose. Našel jsi ten střešní nosič?


  Jasně že ano. Padne-li na auto, bude to skvělé.


  Dlouho Haroldovi trvalo, než vyřídil potřebné dokumenty, aještě déle, než vypsal šek. Potom si museli nakoupit nějaké potraviny, olej, salát, židovský chléb aplátky červeného masa. Venku stále nepřestával padat déšť.


  Trvalo přes hodinu, než se konečně dostali do Haroldova bytu. Odbočili zdálnice apřijeli do čtvrti moderních domků lemovaných platany sroztřepenými listy. Připomínalo to tu Londýn svýjimkou dlouhých automobilů apoštovních schránek na nožkách. Na křižovatce uprodejny nábytku je zastavili tři muži ve žlutých nepromokavých oblecích, odklánějící dopravu. Před nimi vdáli se stáčel na nebi černý kouř.


  Harold zaklel azahnul do vedlejší ulice. Utrousil, že se vcentru odehrávají nepokoje. Po atentátu na Martina Luthera Kinga juniora docházelo ke vzpourám po celých Spojených státech. Město Baltimore ležící blízko Washingtonu bylo postiženo obzvlášť. Černoši se stím nehodlají smířit, pravil. Mají toho dost.


  Tam, kde jsem se narodila, odvětila Rose, byla spousta lidí barevné pleti. Nikdy jsme si jich příliš nevšímali.


  Haroldův byt ji opravdu překvapil, takový bývá vidět snad jenom ve filmech. Rose rozhodně nečekala tu neutěšenost vládnoucí obývacímu pokoji. Zvysokého stropu visely holé žárovky apohovku pokrýval žlutý potah. Na poličce nad elektrickými kamny stál opřený nezajímavý obraz nějakého domu na kopci. Stěna za sporákem byla postříkaná zaschlým omastkem.


  Máš to tu moc útulné, pochválila ho.


  Takový výraz bych nepoužil, opáčil Harold.


  Chtěla si kamkoli lehnout, nejlépe rovnou na podlahu. Na pohovce, kam se posadila, ji cosi přes potah strašně tlačilo. Prosím, žadonila, potřebuji si odpočinout. On však trval na tom, že si sním musí vzít nejdřív něco kjídlu. Tak dobře ho zase neznala, aby mohla odporovat.


  Na začátku mu zabralo hodně času, než opekl připravené maso. Při krájení cibule si soustavně osušoval uslzené oči prsty, které otíral do přední strany kalhot. Všechno, co dělal, se pomalu apromyšleně vleklo, jako by byl náměsíčný. Rose nezbývalo než pořád konverzovat, jelikož Harold mluvil zřídka. Copak se dá vydržet tiše vneznámé místnosti scizím mužem, který utratil tolik peněz, aby sem mohla přijet? Pokládala mu proto nejrůznější otázky  jak dlouho vtomto domě žije nebo kolik ho stojí byt. Za daných okolností bylo až absurdní, že ví ojeho životě tak málo.


  Obvykle jí stačilo vyvolat debatu několika slovy, ale tentokrát to bylo jiné. Vzbudila vněm zájem jedinou otázkou, když chtěla vědět, jestli vždycky hodně cestoval. Na to jí vyprávěl, že jel minulý měsíc do Chicaga poohlédnout se po doktoru Wheelerovi. Samozřejmě že ho tam nenašel, protože její dopis, vněmž ho upozorňovala na Wheelerovo přestěhování do Washingtonu, kněmu dorazil, až už bylo pozdě.


  Znovu se mu omluvila astočila se na nepohodlné pohovce.


  Potřebuješ do koupelny? zeptal se jí Harold. Pak musíš tudy.


  Když se postavila, všimla si, že se jí krátce podíval na nohy ahned pohled odvrátil, nebylo vtom nic drzého.


  Kachličkami obloženou koupelnu neměl příliš čistou. Roztrhaný plastikový závěs visel jen tak volně přehozený přes boční stěnu vany, jež se tvarem podobala té, kterou používala doma vKentish Townu, stála na litinových nožkách, byla už celá stará azrezivělá. Soudě podle stavu záchodové mísy Američané neznají čisticí prostředek Vim. Bylo to komické vzhledem kHaroldovi, který onen večer, kdy ho pozvala ksobě na kávu, přejel prstem po nočním stolku akomentoval usazenou špínu.


  Při přátelském posezení sjejími známými Polly aBernardem ji tehdy společně požádali, ať uvaří pro všechny čtyři večeři. Rose se nechtělo odejít kvůli Haroldovi, ojehož příjmení Grasse se domnívala, že je německé. Když ještě chodila do školy, šli onehdy společně setřídou do koncertního sálu Filharmonie zhlédnout film obritských vojácích vyklízejících koncentrační tábor. Buldozery shrabávaly jakési legrační strašáky aházely je do připravených jam. Ředitel školy, pan Mavis, žáky posléze poučil, že to byla mrtvá lidská těla. Nikdo se skopčáky nesympatizoval, protože se vědělo, co udělali Židům. Když ji Polly upozornila na židovský původ Washingtona Harolda, bylo rázem všechno vpořádku.


  Po jídle se rozhodli, že Harold Rose raději doprovodí domů, protože kolem pekárny vede potemnělá silnice, kde občas padají do příkopu zbloudilí opilci.


  Rose věděla omužích své. VLondýně bydlela od šestnácti let občas sama adostávala se často doobtížných situací. Většinou si za to mohla svojí ohleduplnou zdvořilostí. Matka jí neustále vštěpovala, když po něčem skutečně toužíš, jako například po druhém kousku nabízeného dortu, musíš odmítnout. Jestliže dort nebyl dobrý anemáš na další porci chuť, řekneš ano, abys neurazila. Jednou jí jistý muž koupil pití vhospodě ve čtvrti South Kensington apoté ji pozval do svého podnájmu nedaleko kostela Brompton Oratory. Jedná se oluxusní čtvrť, proto nepředpokládala, že by se mohlo něco stát. Sílu koneckonců používají jenom vykořenění lidé. Ten chlap ji přinutil lehnout na postel ave snaze udržet dívku pod sebou jí vyrazil zub. Sústy plnými krve požádala, aby jí dovolil zajít si nejdřív do koupelny, má-li uspokojit jeho touhu. Když od něj utíkala po schodech dolů, stačila ještě vykloktat sklenku vody přes sloupkové zábradlí apřitom měla dojem, že ji pomočil. Zašla na policii, ale vzhledem kjejí nezletilosti po ní žádali adresu rodičů. Nezbylo než říct otci, co se stalo.


  Ze slušnosti považovala za vhodné pozvat Harolda do svého bytu tvořeného obývací ložnicí. Znala ho, on není ten typ muže, který potřebuje dělat na druhé dojem, akdyž, tak alespoň ne takovým způsobem. Navíc je povoláním psycholog. Onoho prvního večera si dokonce myslela, že si jí nevšímá, pobýval vjedné místnosti sBernardem aPolly, až se jí po chvíli zeptal na fotografii doktora Wheelera stojící na jejím nočním stolku. Nebyla to příliš zdařilá fotka, pořídila ji před osmi lety, když se přijel doktor Wheeler do Londýna rozloučit před svým odjezdem zAnglie vjisté prospěšné záležitosti. Slavila tehdy devatenácté narozeniny aon jí dal darem starý fotoaparát Brownie, oněmž vyprávěl, že patřil jeho sestře. Blýskla si ho, jak stojí na zastávce Charing Cross, azachytila jeho obraz vteřinu předtím, než zvedl ruku, kterou by si rozmazal právě focenou tvář. Na hlavě měl svůj pověstný plstěný klobouk.


  Washington Harold však neprozradil jednu věc: že se sdoktorem Wheelerem zná. Jenom tam tak stál adržel zarámovaný obrázek před sebou, jako by právě dostal kytici květin.


  Když se Rose posléze vrátila do kuchyně, jídlo bylo sice hotové, ale na stole chyběl ubrus.


  Začala rovnou: To místo, kde jsi koupil střešní nosič na dodávku…


  Karavan, opravil ji.


  Připadala jsem si tam jako ve venkovské nemocnici, kde mi vyoperují slepé střevo.


  To je divné, pravil na to Harold aona měla pocit, že ji snad vůbec neposlouchá.


  Při jídle Rose zasvětil do svýchplánů na další den. Především se sbalí apojedou do města za jeho bankovním poradcem; potom spolu zamíří do Washingtonu.


  Páni, řekla aslupla teplé maso.


  Dolil jí sklenici červeného vína, které popíjela, aby čas rychleji ubíhal. Po chvíli se Rose cítila mnohem lépe, dokonce si troufale zapálila cigaretu, aniž by požádala Harolda odovolení. Když se opřela avyfoukla kouř, zadíval se jí na ňadra. Povzneseně se usmála. Pravil, že má plno neodkladné práce, kterou musí na poslední chvíli stihnout. Protože byla očividně ve stavu, kdy mu nemohla sničím pomoci, bylo lépe dostat ji do postele. Ikdyž jeho slova zněla káravě, nepřestávala se Rose mírně usmívat. Ložnice, radil, je ve druhých dveřích na konci chodby.


  Neobtěžovala se sčištěním zubů, přestože si ssebou přivezla úplně nový kartáček. Převlékla se do noční košile atupě zírala kolem sebe. Místnost nezdobilo jediné výtvarné dílo ani žádný ornament. Pouze navnitřní straně dveří byl připnutý obrázek jakési ženy, vystřižený znovin, ale Rose měla vhlavě příliš velkou mlhu, než aby si dokázala přečíst nápis, který tam stál. Otvorem vnízkém pásu dole na stěně vanul dovnitř teplý vzduch; brouzdala se bosýma nohama vbohatě chlupatém koberci jako vprachovém mračnu. Při pohledu přes okenice zahlédla zpokoje venkovní verandu shoupacím křeslem, za ní dvorní fasády několika nájemních domů, odpadkové koše srovnané do úhledných řad, velký ztepilý platan, zněhož odkapávala dešťová voda, ačernou kočku, co se motala kolem jejich dodávky. Harold klečel na střeše vozu anebe nad jeho hlavou se měnilo do tmavomodra.


  Vokolí místa ke spaní ucítila odporně nepříjemný závan dávno zašlých věcí. Povlečení bylo sice čisté, leč páchlo plísní ze stálé vlhkosti. Tu vůni znala. Když ji před lety bolely zuby, šla se zahřát ktátovi do postele. Spávala obvykle smatkou vpokoji, kde byla na okenním parapetu umístěná socha Adama aEvy. Skučela tehdy bolestí tak moc, až ji máma vykázala zmístnosti ven na schody. Na tuto událost si nevzpomněla vsouvislosti sbolením zubů, ale ve spojení státou, který kromě síťovaného pánského tílka neměl na sobě nic, akdyž se ve spánku otočil, jeho pták se jí převalil přes nohu, přitom píchal jako včela.


  Usnula srukou na nose, akdyž se probudila, Harold ležel vedle ní. Ty? vykřikla, jako kdyby tu měl být někdo jiný.


  Namontoval jsem ten nový střešní nosič, opáčil patrně na vysvětlenou, proč si dovoluje spát uRose tak blízko.


  Zpříma se posadila azeptala se, kolik že je vlastně hodin. Harold odpověděl: Jsou tři, Rose.


  Noc, nebo den? vyzvídala, čímž ho rozesmála.


  Stáhl ji zpátky do postele sdoporučením, ať si před nadcházející cestou pořádně odpočine. Nepokusil se ji obejmout, ani si nepřilehl blíž. Slyšela ještě, jak se drbe ve vousech, než se opět ponořila do hlubokého spánku.



  DVĚ




  Harold se probudil do bílého rána. Když krájel chleba na topinky, pořezal si ukazováček. Myslí stále zůstával v předchozím dni, potěšený, jak se věci vyvíjely. Rose se návštěva v obchodním domě Sears Roebuck očividně líbila a jeho byt ji ohromil, ačkoli je úplně obyčejný. Vůbec ho to nepřekvapuje, když si vzpomene na její špinavou obývací ložnici ve viktoriánském stylu, kterou má Rose doma v Londýně. Jakmile přišlo na balení, moc mu pravda nepomohla, ale patrně se styděla brát do rukou jeho osobní věci, trenýrky a tak podobně.




  Vzpomněl si, že se před ulehnutím do postele nevykoupala a on musel spát kvůli ní s hlavou vysoko na polštářích. Napustil tedy vanu a pokusil se ji probudit. Takovou reakci však nečekal. Uhodila ho a zavrtala se hlouběji pod přikrývku. Vzpomněl si na Dollie a odešel pryč z pokoje. Pojídal topinku bez přílohy, na smažení svého obvyklého ranního vejce byl příliš rozrušený. Raději se šel zaměstnat nakládáním zavazadel na střechu karavanu: ukládal do nosiče další přikrývky, konzervy s jídlem a plechové kanystry s benzínem, nezapomněl ani na kožený kufřík naplněný doklady. Přes Haroldovo přicházení a odcházení Rose okolí nevnímala. Bylo jenom slyšet, jak pískavě oddechuje. Právě klečel uvnitř karavanu, když do dveří vozu strčil hlavu jeho soused Artie Brune.




  „Hádám, že už je tady,“ pravil Artie se škodolibým úsměvem.




  Harold přikývl.




  „Tak co, už je celá žhavá?“




  „To si piš,“ pravil nadšeně Harold a nejraději by se k němu otočil zády, kdyby ho nenapadlo, že Brune by mohl mít později důvod o jeho postoji přemýšlet.




  Artie si postěžoval, že se jeho máma necítí moc dobře. „Nechala se převézt do nemocnice,“ pravil.




  „To je zlé,“ zamumlal Harold.




  Artie nevěděl, jak moc je nemocná. Nebyla mu příliš dobrou matkou, ale jestli je tohle její poslední hodinka, měl by jí být nejspíš nablízku, nebo ne?




  Harold Artieho nabádal, že by určitě měl.




  „Když ještě honila chlapy, nutila mě spát venku na požárních schodech. Jednou dokonce ve sněhu. To od ní nebylo hezké, viď?“




  „Ne, to nebylo,“ souhlasil Harold. V hlavě přemítal, co bude dělat, až se dostanou do Washingtonu. Rose by se měla odebrat do bytu Stanfordových raději sama. S omluvou jí vysvětlí, že je nebezpečné nechávat karavan bez dozoru, když jsou teď ty pouliční nepokoje. Vždyť je to koneckonců pravda.




  O hodinu později se vrátil dovnitř, kde načapal Rose, jak otvírá sbalenou papírovou krabici, kterou zapomněl na stole. Odstrčil ji stranou, vzal tu bednu a spěchal pryč z místnosti. Napěchoval ji do připraveného polštářového povlaku a naložil na střechu pod armádní přikrývku. Přivázal celtu a vrátil se dovnitř, aby se usmířil s Rose. Předpokládal, že se bude cítit trapně se slzami na krajíčku. Pravil, že se za svou hrubost omlouvá a myslí to vážně.




  „To nestojí za řeč,“ prohodila. „Měla jsem pamatovat, že nemám lézt do cizích věcí.“




  Zmrazila ho tónem svého hlasu a vzdorovitým pohledem. Slyšel se, jak zdůvodňuje své chování: „V noci,“ pravil, „až se utáboříme, můžeme narazit na hady, nebo přinejmenším na jedovatý hmyz… Nemluvě o mouchách. Potřebujeme proto silné repelenty.“




  „Mouchy mi nevadí,“ prohlásila. „Když jsem byla malá holka, celou dobu jsme mívali na žárovkách zavěšené lepicí papírky.“



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Dívka v puntíkových šatech.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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